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Les propriétés du genre textuel

Un article scientifique sur Chat GPT, et l’article du Monde qui en parle

Adapter la méthode au genre textuel
Extraction de Structure (E. Giguet GREYC, et A. Barbaresi BBAW)
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Robustesse du genre/style à la variation en langue

Deux articles sur le vaccin sputnik (russe et français)

Valoriser les propriétés du matériau
Multilingue (Thèse de S. Mutuvi)
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Variations et influence sur les méthodes

Gérer les sensibilités

Verrous Solutions ?

Sensibilité à l’historicité modernisation

(in-)Sensibilité au genre textuel approche phrastique

Sensibilité à la langue Large Language Models

Sensibilité au bruit correction automatique

Toute sensibilité... Hum, Large Language Models ?

Des solutions réductionnistes :

� Réduire les documents à du ”texte” (sac de phrases ?)

� Faire converger ces données vers un état connu (un standard)
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Faut-il toujours standardiser ?

Données Tout Gallica 1600-1800 1

Tâche Datation automatique (en contexte bruité)

Mots (F.mes 46.3, Sim. 92.8) 1 − 4 grammes (F-mes 71.43, Sim. 95.0)

→ Au grain corpus, on peut s’accomoder du bruit

1. [Baledent et al., 2020]
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Faut-il tout traiter au grain phrase ?

Données Corpus multilingue bruité artificiellement 2

Tâche Classification et détection d’évènements

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

Figure 4 – (i) clean (ii) Phantom, (iii) CharDeg, (iv) Bleed, (v) Blur, (vi) all.
→ au grain document, on peut s’accomoder du bruit

2. [Nguyen et al., 2020]
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Faut-il purger les XML ?

Données Corpus XML annoté terminologiquement

Tâche Désambigüısation pour la linguistique 3

ref

NTO(38/42)

>
0.
34

list

NTO(3/3)

≤
0.
38

item

TO(6/6)

≤
0.
44

title

NTO(6/8)

≤
0.
66

TO(2/2)

>
0.66

>
0.44

>
0.38

≤
0.34

3. [Daille et al., 2016]
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Un plafond de verre pour les LLM?

Données Corpus multilingue (el, en, fr, pl, ru, zh)

Tâche Classification et détection d’évènements[Mutuvi, 2022]

Figure 5 – Les modèles de langues sont faiblement complémentaires

Des heuristiques de ”genre textuel” à la rescousse ? [Mutuvi et al., 2023]
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Mais pourquoi genre et style ?

Genres textuels et caractéristiques stylistiques pour la classification

→ un peu d’épistémologie/histoire du TAL
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Flashback

L’équipe ISLAND du GREYC avec une épistémologie fondée sur trois principes :

� Non-compositionnelle

� Endogène

� Différentielle

Conséquences :

� Irréductibilité du tout à la somme des parties [Lucas, 2009]

� Modélisation descendante plutôt qu’ascendante

� Propriétés Alingues [Vergne, 2003]

� Primauté du document sur la langue

Convenons toutefois que si le mot, ou mieux le morphème, est l’unité

élémentaire, le texte est pour une linguistique évoluée l’unité minimale, et le

corpus l’ensemble dans lequel cette unité prend son sens.[Rastier, 2005]
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Non-compostionnel, endogène, différentiel

Il faut garder le jeu à l’échelle du joueur (Greimas ?)

Dans la vision dominante en TAL, les formes sont réputées préexister et avoir

des ≪ étiquettes ≫ indépendamment de la visée de l’application

. . . la question n’est pas posée en termes de trouver quelque chose de défini

n’importe où, mais bien de trouver ce qu’il y a (indéfini) en un lieu

défini.[Lucas, 2009]

. . . faire la part entre l’absence usuelle et l’absence marquée

(nullax)[Pincemin, 2020]

les relations entre termes priment sur les termes eux-mêmes[Giguet, 2011]

Le global détermine le local [Lejeune, 2013]

10



Non-compostionnel, endogène, différentiel
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Extraction terminologique et mots vides[Vergne, 2003]
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Alignement de n-grammes[Lardilleux and Lepage, 2008]
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Alignement de n-grammes[Lardilleux and Lepage, 2008]
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Détection de Structure par le grain corpus[Giguet, 2011] (I)
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Détection de Structure par le grain corpus[Giguet, 2011] (II)
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Longueur et fréquence, réminiscences (KoudoroParfait et al . 2025
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Longueur et fréquence, réminiscences (KoudoroParfait et al . 2025
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Réminiscience ?

Le traitement des langues s’est longtemps focalisé sur l’analyse d’écrits

textbfpropres et lissés, débarrassés de toute scorie qui pourrait interférer avec

les attendus des divers algorithmes. La stratégie dominante consiste à nettoyer

le texte avant de l’analyser, à le débarrasser de sa mise en forme, à corriger

ses fautes d’orthographe, à ≪ traduire ≫ ses sigles, ses abréviations, à le réduire

à un français codifié, et plus généralement à une langue codifiée. L’attente

forte sur la qualité du texte à analyser explique la dégradation des résultats

lorsque l’on change de genre, et l’impossibilité de traiter les nouvelles formes de

communication plus libres et non corrigibles.

16



Une conclusion sans conclusion

Faire du TAL sans étiquetage ?

Faire du TAL sans ML

Faire du TAL sans LLM?

Faire du TAL sans linguistique ? sans modèle ?

ça existe :
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ça existe :

17
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Mutuvi, S. (2022).

Epidemic Event Extraction in Multilingual and Low-resource Settings.

Theses, La Rochelle Université.
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